
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

virAja turaga-balahaMsa  
 
 In the kRti ‘virAja turaga’ – rAga balahaMsa, zrI tyAgarAja asks Lord to 
make him free from illness.  
 
P virAja turaga rAja rAj(E)zvara  
 nirAmayuni jEyavE 
 
A jar(A)di rOga yuta tanuvucE  
 nar(A)dhamulu(y)Emi sAdhiJciri (virAja) 
 
C nirantaramu sakala viSaya duHkha  
 paramparalacE civukaga madilO  
 dur-anta kAma madamunu bAdhiJcaga  
 dur-matuDE tyAgarAja sannuta (virAja) 
 
Gist  
 O Lord speeding on garuDa! O Overlord of Emperors! O Lord praised by 
this tyAgarAja! 
 Make me free from illness.  
 With the body afflicted by diseases arising out of ageing, what did the 
mean people accomplish?  
 As the body emaciates by the series of afflictions consequent on 
unceasing enjoyment of all sense-objects and as the evil-ended desires and 
arrogance etc affect the mind, one ultimately ends up as evilsome.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord speeding (turaga) on garuDa (virAja)! O Overlord (Izvara) of 
Emperors (rAja rAja) (rAjEzvara)! Make me (jEyavE) free from illness 
(nirAmayuni).  
 
A With the body (tanuvucE) afflicted by (yuta) (literally with) diseases 
(rOga) arising out of (Adi) ageing (jara) (jarAdi),  
 what (Emi) did the mean (adhamulu) people (nara) (narAdhamuluyEmi) 
accomplish (sAdhiJciri)?  



 O Lord speeding on garuDa! O Overlord of Emperors! Make me free from 
illness.  
 
C As the body emaciates (civukaga) by the series (parampalacE) of 
afflictions (duHkha) (literally grief) consequent on unceasing (nirantaramu) 
enjoyment of all (sakala)  sense-objects (viSaya) and  
 as evil-ended (dur-anta) desires (kAma) and arrogance (madamunu) etc , 
affect (badhiJcaga) the mind (madilO) (literally in the mind),  
 one ultimately ends up as evilsome (durmatuDE) (literally evil minded);  
 O Lord praised (sannuta) by this tyAgarAja! O Lord speeding on garuDa! 
O Overlord of Emperors! Make me free from illness.  
 
Notes –  
 P – virAja –As per sthala purANa of tiruvahIndipuraM (near Cuddalore, 
Tamil Nadu), garuDa brought virAja river from vaikuNTha and zESa brought 
pAtALa tIrthaM to the kSEtra. The name of the river there is ‘garuDa nadi’ – now 
colloquially called ‘gaDilaM’. Source –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/may04/msg00183.html

 Devanagari 

{É. Ê´É®úÉVÉ iÉÖ®úMÉ ®úÉVÉ ®úÉ(VÉä)·É®ú  
   ÊxÉ®úÉ¨ÉªÉÖÊxÉ VÉäªÉ´Éä 
+. VÉ(®úÉ)Ênù ®úÉäMÉ ªÉÖiÉ iÉxÉÖ´ÉÖSÉä  
   xÉ(®úÉ)vÉ¨ÉÖ™Öô(ªÉä)Ê¨É ºÉÉÊvÉÊˆÉÊ®ú (Ê´É®úÉVÉ) 
SÉ. ÊxÉ®úxiÉ®ú¨ÉÖ ºÉEò™ô Ê´É¹ÉªÉ nÖù:JÉ  
   {É®ú¨{É®ú™ôSÉä ÊSÉ´ÉÖEòMÉ ¨ÉÊnù™ôÉä  
   nÖù®úxiÉ EòÉ¨É ¨Énù¨ÉÖxÉÖ ¤ÉÉÊvÉˆÉMÉ  
   nÖù¨ÉÇiÉÖbä÷ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (Ê´É®úÉVÉ) 

 English with Special Characters 

pa. vir¡ja turaga r¡ja r¡(j®)¿vara  
   nir¡mayuni j®yav® 
a. ja(r¡)di r°ga yuta tanuvuc®  
   na(r¡)dhamulu(y®)mi s¡dhiμciri (vir¡ja) 
ca. nirantaramu sakala viÀaya du:kha  
   paramparalac® civukaga madil°  
   duranta k¡ma madamunu b¡dhiμcaga  
   durmatu·® ty¡gar¡ja sannuta (vir¡ja) 



 Telugu 
xms. −sLSÇÁ »R½VLRigRi LSÇÁ LS(ÛÇÁ[)aRP*LRi  
   ¬sLSª«sV¸R¶VV¬s ÛÇÁ[¸R¶V®ªs[ 
@. ÇÁ(LS)μj¶ L][gRi ¸R¶VV»R½ »R½©«sVª«soÂ¿Á[  
   ©«s(LS)μ³R¶ª«sVVÌÁV(¹¸¶[V)−sV ryμ³j¶ÄÓÁèLji (−sLSÇÁ) 
¿RÁ. ¬sLRi©«sòLRiª«sVV xqsNRPÌÁ −sxtsQ¸R¶V μR¶V:ÅÁ  
   xmsLRiª«sVöLRiÌÁÂ¿Á[ ÀÁª«soNRPgRi ª«sVμj¶ÍÜ[  
   μR¶VLRi©«sò NSª«sV ª«sVμR¶ª«sVV©«sV ËØμ³j¶ÄÁègRi  
   μR¶VLRiø»R½V®²¶[ »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (−sLSÇÁ) 

 Tamil 
T. ®Wô_ ÕWL3 Wô_ Wô(ú_)vYW  
   ¨WôUÙ² ú_VúY 
A. _(Wô)§3 úWôL3 ÙR RàÜúN  
    S(Wô)R4ØÛ(úV)ª ^ô§4g£¬ (®Wô_) 
N. ¨WkRWØ ^LX ®`V Õ3dL2  
  TWmTWXúN £ÜLL3 U§3úXô  
  Õ3WkR LôU UR3Øà Tô3§4gNL4  
  Õ3oþUÕúP3 jVôL3Wô_ ^uàR (®Wô_) 

 
LÚPu ÁÕ ®ûWúYôú]! AWNodLWúN!  
(Guû]) úSôVt\Y]ôLf ùNnYôn 

 
êl©]ôp ®û[Ùm úSôÙt\ EPÛPu  
U²R¬p C¯kúRôo Gu] Nô§jR]o? 
 LÚPu ÁÕ ®ûWúYôú]! AWNodLWúN!  
 (Guû]) úSôVt\Y]ôLf ùNnYôn 

 

GqYUVØm, Aû]jÕ ®PVeL°u (Õnl©u) ÕuTj  
ùRôP¬]ôp (EPp) ùU−V, U]j§²p 
C¯kR Ø¥ÜûPV CfûNLÞm ùNÚdÏm RôdL,  
¾VÜs[júRô]ô¡]o; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!  
 LÚPu ÁÕ ®ûWúYôú]! AWNodLWúN!  
 (Guû]) úSôVt\Y]ôLf ùNnYôn 

 
®PVm þ ×XuL[ôp ÖLWlTÓTûY 

 Kannada 

®Ú. ÉÁÛd }ÚßÁÚVÚ ÁÛd ÁÛ(eæÞ)ËÚÊÁÚ  
   ¬ÁÛÈÚß¾Úßß¬ eæÞ¾ÚßÈæÞ 



@. d(ÁÛ)¦ ÁæàÞVÚ ¾Úßß}Ú }Ú«ÚßÈÚâ´^æÞ  
   «Ú(ÁÛ)¨ÚÈÚßßÄß(¾æßÞ)Éß ÑÛ©jÝ`Â (ÉÁÛd) 
^Ú. ¬ÁÚ«Ú¡ÁÚÈÚßß ÑÚOÚÄ ÉÎÚ¾Úß ¥Úß:R  
   ®ÚÁÚÈÚß°ÁÚÄ^æÞ _ÈÚâ´OÚVÚ ÈÚß¦ÅæàÞ  
   ¥ÚßÁÚ«Ú¡ OÛÈÚß ÈÚß¥ÚÈÚßß«Úß ·Û©j`VÚ  
   ¥ÚßÁÚ½}ÚßsæÞ }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (ÉÁÛd) 

 Malayalam 
]. hncmP XpcK cmP cm(tP)izc  
   \ncmabp\n tPbth 
A. P(cm)Zn tcmK bpX X\phptN  
   \(cm)[apep(tb)an km[n©ncn (hncmP) 
N. \nc´cap kIe hnjb Zp:J  
   ]cav]cetN NnhpIK aZntem  
   Zpc´ Ima aZap\p _m[n©K  
   ZpcvaXptU XymKcmP k¶pX (hncmP) 

 Assamese 

Y. ×¾»çL TÇö»G »çL »ç(åL)¸¾»  
   ×X»ç]Ì^Ç×X åLÌ^ã¾ 
%. L(»ç)×V å»çG Ì^ÇTö TöXÇ¾Çä$Jô  
   X(»ç)Wý]Ç_Ç(åÌ^)×] aç×Wý×‡û×» (×¾»çL) 
$Jô. ×X»Ü™ö»]Ç aEõ_ ×¾bÌ^ VÇ:F  
   Y»�»_ä$Jô ×$Jô¾ÇEõG ]×Vã_ç (paramparalac®) 
   VÇ»Ü™ö Eõç] ]V]ÇXÇ [ýç×Wý‡ûG  
   VÇ]ïTÇöãQö ±Ì^çG»çL a~ÇTö (×¾»çL) 

 Bengali 

Y. ×[ýÌ[ýçL TÇöÌ[ýG Ì[ýçL Ì[ýç(åL)`ŸÌ[ý  
   ×XÌ[ýç]Ì^Ç×X åLÌ^ã[ý 
%. L(Ì[ýç)×V åÌ[ýçG Ì^ÇTö TöXÇ[ýÇä»Jô  



   X(Ì[ýç)Wý]Ç_Ç(åÌ^)×] aç×Wý×‡û×Ì[ý (×[ýÌ[ýçL) 
»Jô. ×XÌ[ýÜ™öÌ[ý]Ç aEõ_ ×[ýbÌ^ VÇ:F  
   YÌ[ý�Ì[ý_ä»Jô ×»Jô[ýÇEõG ]×Vã_ç (paramparalac®) 
   VÇÌ[ýÜ™ö Eõç] ]V]ÇXÇ [ýç×Wý‡ûG  
   VÇ]ïTÇöãQö ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (×[ýÌ[ýçL) 

 Gujarati 

~É. Ê´É−÷ÉWð lÉÖ−÷NÉ −÷ÉWð −÷É(Wðà)¹É−÷  
   Ê{É−÷É©É«ÉÖÊ{É Wðà«É´Éà 
+. Wð(−÷É)Êqö −÷ÉàNÉ «ÉÖlÉ lÉ{ÉÖ´ÉÖSÉà  
   {É(−÷É)yÉ©ÉÖ±ÉÖ(«Éà)Ê©É »ÉÉÊyÉÎ_SÉÊ−÷ (Ê´É−÷ÉWð) 
SÉ. Ê{É−÷{lÉ−÷©ÉÖ »ÉHí±É Ê´ÉºÉ«É qÖö:LÉ  
   ~É−÷©~É−÷±ÉSÉà ÊSÉ´ÉÖHíNÉ ©ÉÊqö±ÉÉà  
   qÖö−÷{lÉ HíÉ©É ©Éqö©ÉÖ{ÉÖ ¥ÉÉÊyÉ_SÉNÉ  
   qÖö©ÉÇlÉÖeàô l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (Ê´É−÷ÉWð) 

 Oriya 

`. gÞeþÐS [ÊeþN eþÐS eþÐ(ÒS)hçgeþ  
   _ÞeþÐc¯ÊÆ_Þ ÒS¯ÆÒg 
@. S(eþÐ)]Þ ÒeþÐN ¯ÊÆ[ [_ÊgÊÒQ  
   _(eþÐ)^cÊmÊþ(Ò¯Æ)cÞ jÐ^ÞqÞeÞþ (gÞeþÐS) 
Q. _Þeþ«ÆeþcÊ jLmþ gÞi¯Æ ]Ê:M  
   `eþ−ÆeþmþÒQ QÞgÊLN c]ÞÒmþÐ  
   ]Êeþ«Æ LÐc c]cÊ_Ê aÐ^ÞqN  
   ]Êcà[ÊÒX [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (gÞeþÐS) 

 Punjabi 

a. umjsO YxjI jsO js(O~)o¯j  
   u`jsghxu` O~hm~ 



A. O(js)u] j¨I hxY Y`xmxM~  
   `(js)_gxkx(h~)ug nsu_uRMuj (umjsO) 
M. u`j`Yjgx nEk umoh ]x:G  
   ajgajkM~ uMmxEI gu]k¨  
   ]xj`Y Esg g]gx`x dsu_RMI  
   ]xjgYxU~ YisIjsO n°`xY (umjsO) 
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